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Gliederung 
 
 
1. Zur Umsetzung Bilingualen Unterrichts an der Claus-Rixen-Schule in Altenholz bei Kiel 

• An der Claus-Rixen-Schule orientiert man sich am Ansatz der Frühen Immersion (Immersion = 
Eintauchen in die Fremdsprache)  
(z.B. Wode 1995, Burmeister & Pasternak 2004, Piske & Burmeister 2008) 

• Wie bei CLIL wird im Immersionsunterricht eine Fremdsprache zur Vermittlung von Fachwissen 
eingesetzt. 

• Alle Fächer, bis auf Deutsch, werden von Anfang an auf Englisch unterrichtet. 

• Die Kinder erhalten ihren Unterricht zu etwa 70% auf Englisch und zu etwa 30% auf Deutsch. 

• Lesen und Schreiben wird zuerst auf Deutsch vermittelt. 

• Die Kinder beginnen etwa ab dem 2. Halbjahr der 1. Klasse von sich aus auf Englisch zu schreiben. 

• Englisch ist kein eigenständiges Unterrichtsfach. 

• Unterricht basiert auf Anschaulichkeit und ständigen Gebrauch der Fremdsprache. 

• Die Kinder werden von deutschsprachigen Lehrkräften mit einer Fakultas im Fach Englisch 
unterrichtet. 

 
2. Zum Gebrauch von Verbformen in Klasse 1 bis 3 
 
Die ersten drei Bilder der Geschichte "Frog, where are you?" (Mayer 1969) 
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Transkript 1. Bildbeschreibungen von Schülerin 6 (mit Englisch-Vorkenntnissen) am Ende der 1. 
Klasse. 

IE Then. # Try not to show me the pictures. # Okay. 

6 It’s a dog. Nee, it's a boy, and the boy has a dog and a frog. The frog is in the glass. 

IE Okay. 

6 And the boy want to sleep. # Now, and he sleep, and the frog want to go away. And the boy 

waking up and look: “Hä? Where is the frog? He is # he is not in the glass!” 

IE: Englisch sprechende Interviewerin; #: Pause; Vollverben fett gedruckt 
 
 
Transkript 2. Bildbeschreibungen von Schülerin 8 (ohne Englisch-Vorkenntnisse) am Ende der 1. 

Klasse. 

IE Don't show me the pictures. 

8 There is a dog and a boy, and the d/ dog looking in a glass, and in the glass sitting a frog, and the 

moon shining. 

IE Hm, mhm! 

8 And then the boy are sleeping, and the dog sleeping. And then the boy looking in the glass, and 

the frog is/ is not there. 

IE: Englisch sprechende Interviewerin;   /: Selbstkorrektur;   Vollverben fett gedruckt 
 
 
Beispiele für Fehler in Bildergeschichten von einsprachig Deutsch unterrichteten Schülerinnen 
und Schülern am Ende der 2. Klasse: 
 
*Der Hund sprung hinterher.  

*Der Junge griebte ein Loch. 

*Er hebte die Schildkröte hoch.  
 
 
Transkript 3. Bildbeschreibungen von Schülerin 8 (ohne Englisch-Vorkenntnisse) am Ende der 2. 

Klasse. 

8 There was a boy, and he has a frog in a gr/ glass, and he look at the frog, he loved the frog, and 

the dog look at the frog. # And then the boy # goes into bed and sleep, and the frog goes out, out 

of the glass and go in his home, and # the dog sleep by the # boy # and # the f/ next morning the 

frog is away, and the boy look at the/ at the glass, and the boy is aw/ and the frog is away. The dog 

look at the f/ look at the glass but the frog is not there. 

/: Selbstkorrektur; #: Pause; Vollverben fett gedruckt 
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Transkript 4. Anfang einer Bildergeschichte, erzählt von Schülerin 8 am Ende der 3. Klasse. 

8 Ehm one night a little boy # ehm has catched a little frog and puts him in a glass, and # ehm # 

then he took the glass and bring it in his bedroom, and then he looks at the little frog, and the frog 

thinks when the little boy sleeps: “I go out in the forest to my family” and ehm # the light is on, and 

the little # dog ehm looks in the glass exactly on the frog. 

IE Mhm. 

8 And when the frog # ehm go out of the glass in the night, the little dog and the little boy are 

sleeping, and ehm # the # moon is shining in the window, and # ehm all is standing around and 

is dark. And when the day comes and the ehm # sun shines on the glass and the little boy ehm 

wakes up and the dog a/ as well ehm # the # glass was empty because the frog ehm in the night 

go ehm to his family again # in the forest. 

IE: Englisch sprechende Interviewerin;   /: Selbstkorrektur;   #: Pause;   Vollverben fett gedruckt 
 
 
3. Schlussfolgerungen 

• Auch ohne Grammatikunterricht nimmt die Vielfalt der von bilingual unterrichteten 
Grundschulkindern gebrauchten Verbformen im Laufe der Zeit deutlich zu. 

• Gleichzeitig nimmt die Zahl der Fehler beim Gebrauch von Verben deutlich ab (durchschnittlich 17 
Fehler pro Bildergeschichte am Ende der 1. Klasse bei 10 am Ende der 3. Klasse) 

• Bilingual unterrichtete Grundschulkinder zeigen beim Erlernen von Verbformen Parallelen zu 
Erstsprachenlernern des Englischen. 

• Um Fortschritte in ihrer grammatischen Entwicklung zeigen zu können, benötigen bilingual 
unterrichtete Grundschulkinder 

a) von ihren Lehrkräften nicht nur korrekten, sondern auch vielfältigen Input in der Fremdsprache (vgl. 
z.B. negotiation of meaning) 

b) in bestimmten Fällen Unterstützung bei der Bewusstmachung von Besonderheiten der englischen 
Grammatik. 
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